
Monozukuri Defense Supply Chain Online EXPO (MDSC Online EXPO) ‒ Terms of Use 
Dates: December 1, 2025 (Monday) ‒ January 31, 2026 (Saturday) 
Established: August 2025 
________________________________________ 
Article 1 (Definitions) 
For the purposes of these Terms: 
1.MDSC Online EXPO: Refers to the “Monozukuri Defense Supply Chain EXPO.” 
2.Organizer: Refers to the Japan Engineers Federation (JEF), a general incorporated 
association. 
3.Organizing Secretariat: Refers to Asian Technology Transfer Organization (ATTO) Inc. 
4.User: Refers to any company, organization, university, group, or individual that posts or 
views content on the EXPO. 
5.Company Page: The webpage where a Userʼs posted data is displayed. 
6.Posted Data: All data (videos, images, text, links, etc.) posted by Users. 
7. exhibitor: The act of publishing Posted Data on the EXPO, provided the User holds the 
necessary rights. 
 
 
第 1 条（定義） 
本規約において、以下の意味を有するものとします。 
1. MDSC オンライン EXPO/EXPO：「Monozukuri Defense Supply Chain EXPO」を指し
ます。 
2. 主催者：一般社団法人日本技術者連盟（JEF）を指します。 
3. 運営事務局：株式会社アジア技術移転機構（ATTO）を指します。 
4. ユーザー：EXPO にコンテンツを投稿または閲覧する企業、団体、大学、団体、個人を
指します。 
5. 企業ページ：ユーザーの投稿データが表示されるウェブページを指します。 
6. 投稿データ：ユーザーが投稿したすべてのデータ（動画、画像、テキスト、リンクな
ど）。 
7. 出展：ユーザーが必要な権利を有する場合に限り、投稿データを EXPO に掲載する行
為を指します。 
 
 
 
 
 



 
________________________________________ 
Article 2 (Application and Compliance) 
1.These Terms govern the rights and obligations between the Organizer and Users, applying 
to all matters related to the EXPO. 
2.Users must comply with these Terms when applying to and participating in the EXPO. 
3.In case of inconsistency, these Terms shall prevail over other explanations or guidelines. 
 
 
第 2 条（適用および遵守） 
1. 本規約は、主催者とユーザーとの間の権利義務を規定し、EXPO に関するすべての事項
に適用されます。 
2. ユーザーは、EXPO への応募および参加にあたり、本規約を遵守しなければなりませ
ん。 
3. 本規約と他の説明またはガイドラインとの間に矛盾が生じた場合は、本規約が優先する
ものとします。 
________________________________________ 
Article 3 (Exhibitor Application) 
1.Users wishing to exhibit must apply via the method specified by the Organizer (e.g., 
email). 
2.Upon receipt, the Organizer or Secretariat will confirm the details. The User must then 
submit the necessary Posted Data. 
3.The Organizer may close applications without notice, even during the exhibition period. 
 
 
第 3 条（出展申込） 
1. 出展を希望するユーザーは、主催者が指定する方法（例：メール）により出展申込を行
うものとします。 
2. 申込受付後、主催者または事務局は内容を確認いたします。ユーザーは、出展申込に必
要な投稿データを提出するものとします。 
3. 主催者は、会期中であっても、予告なく出展申込を締め切る場合があります。 
 
 
 
 
 



 
 
________________________________________ 
Article 4 (Submission and Modification of Posted Data) 
1.Users must submit all Posted Data by the deadline. 
2.Modifications require a request by email, specifying the data and changes. 
3.The Organizer may refuse, edit, or delete content violating these Terms. 
4.Users are responsible for backing up their own data. The Organizer assumes no liability 
for loss or damage related to data submission or modification. 
 
 
第 4 条（投稿データの提出および修正） 
1. ユーザーは、すべての投稿データを期限までに提出しなければなりません。 
2. 修正する場合は、データと修正内容を明記の上、メールにて修正依頼を行ってくださ
い。 
3. 主催者は、本規約に違反する投稿を拒否、編集、または削除することができます。 
4. ユーザーは、自身のデータのバックアップを責任を持って行ってください。主催者は、
投稿データ提出または修正に関連する損失または損害について一切責任を負いません。 
________________________________________ 
Article 5 (Intellectual Property Rights) 
1.Intellectual property rights of Posted Data belong to the User. 
2.Users may not reproduce or distribute their Company Page outside the EXPO without the 
Organizerʼs prior written consent. 
3. The Organizer may use Posted Data for operation, promotion, or documentation of the 
EXPO. 
4.Users warrant that they hold all rights to their Posted Data and that it does not infringe 
third-party rights. 
5.Users bear sole responsibility for disputes arising from their Posted Data and must 
indemnify the Organizer for any related losses. 
 
 
第 5 条（知的財産権） 
1. 投稿データの知的財産権は、ユーザーに帰属します。 
2. ユーザーは、主催者の事前の書面による同意なく、企業ページを EXPO 会場外で複製
または公開することはできません。 
3. 主催者は、投稿データを本 EXPO の運営、宣伝、資料作成等のために利用することが



あります。 
4. ユーザーは、投稿データに関するすべての権利を保有し、投稿データが第三者の権利を
侵害していないことを保証します。 
5. ユーザーは、投稿データに起因して生じる紛争について単独で責任を負い、関連する損
失について主催者に補償しなければなりません。 
________________________________________ 
Article 6 (Prohibited Activities) 
Users shall not engage in acts that: 
•Violate laws or regulations, or relate to criminal conduct. 
•Are fraudulent, defamatory, threatening, or harmful to others. 
•Infringe on intellectual property, privacy, reputation, or other rights. 
•Place excessive load on or interfere with EXPO systems. 
•Impersonate third parties or misuse IDs/passwords. 
•Spread harmful programs, false information, or discriminatory content. 
•Conduct unauthorized advertising, solicitation, or sales. 
•Involve personal data misuse, money laundering, or anti-social behavior. 
•Otherwise deemed inappropriate by the Organizer. 
 
 
第 6 条（禁止行為） 
ユーザーは、以下の行為を行ってはなりません。 
• 法令に違反し、または犯罪行為に結びつく行為。 
• 詐欺、誹謗中傷、脅迫、または他者への危害を及ぼす行為。 
• 知的財産権、プライバシー、名誉、その他の権利を侵害する行為。 
• EXPO システムに過度の負荷をかけたり、妨害したりする行為。 
• 第三者になりすます行為、または ID・パスワードを不正使用する行為。 
• 有害なプログラム、虚偽の情報、または差別的なコンテンツを流布する行為。 
• 無許可の広告、勧誘、または販売行為。 
• 個人情報の不正利用、マネーロンダリング、または反社会的行為に関与する行為。 
• その他、主催者が不適切と判断する行為。 
 
 
 
 
 
 



________________________________________ 
Article 7 (Cancellation by User) 
1.Users wishing to cancel must notify the Organizer in writing or by email. 
2.Unless unavoidable, Posted Data shall remain published until the end of the exhibition 
period. 
 
 
第 7 条（ユーザーによるキャンセル） 
1. キャンセルを希望するユーザーは、主催者に対し書面または電子メールで通知するもの
とします。 
2. 投稿データは、やむを得ない事由がない限り、展示期間終了まで公開されます。 
______________________________________ 
Article 8 (User Inquiries) 
1.Users must provide an inquiry link on their Company Page and respond promptly to 
requests regarding personal information. 
2.The Organizer is not liable for any leakage of data collected by Users. 
 
 
第 8 条（ユーザーからの問い合わせ） 
1. ユーザーは、企業ページに問い合わせリンクを設け、個人情報に関する問い合わせに速
やかに対応しなければなりません。 
2. 主催者は、ユーザーが収集したデータの漏洩について一切責任を負いません。 
________________________________________ 
Article 9 (Changes or Cancellation of the EXPO) 
1.The Organizer may alter or cancel the EXPO in cases of natural disasters, disease 
outbreaks, system failures, or other force majeure. 
2.The EXPO may also be canceled if objectives cannot reasonably be achieved. 
3.The Organizer bears no liability for damages from such decisions. 
 
 
第 9 条（EXPO の変更または中止） 
1. 主催者は、自然災害、疾病の発生、システム障害、その他の不可抗力の場合、EXPO を
変更または中止することができます。 
2. また、EXPO の目的が合理的に達成できない場合にも、EXPO を中止することがありま
す。 
3. 主催者は、これらの決定によって生じた損害について一切の責任を負いません。 



________________________________________ 
Article 10 (Cancellation by Organizer) 
The Organizer may reject or cancel an exhibit if: 
•False or incomplete information is submitted. 
•Content is inconsistent with EXPO objectives. 
•Disputes or complaints arise that may harm EXPO operation. 
•The User violates these Terms or is linked to anti-social forces. 
•The Organizer otherwise deems participation inappropriate. 
 
第 10 条（主催者による出展の取り消し） 
主催者は、以下の場合、出展を却下または取り消すことができます。 
• 虚偽または不完全な情報が提出された場合。 
• 出展内容が EXPO の趣旨に反する場合。 
• EXPO の運営に支障をきたすような紛争または苦情が発生した場合。 
• ユーザーが本規約に違反し、または反社会的勢力と関係がある場合。 
• その他、主催者が出展を不適切と判断した場合。 
________________________________________ 
Article 11 (Disclaimer and Limitation of Liability) 
1.The Organizer is not responsible if Users fail to achieve intended results. 
2.Except in cases of gross negligence or willful misconduct, the Organizer is not liable for 
damages. 
 
 
第 11 条（免責事項および責任の制限） 
1. 主催者は、ユーザーが意図した結果を達成できなかった場合の責任を負いません。 
2. 主催者は、重大な過失または故意の不正行為があった場合を除き、損害賠償責任を負い
ません。 
________________________________________ 
Article 12 (Confidentiality) 
Users must treat as confidential any non-public information disclosed by the Organizer, 
unless otherwise authorized in writing. 
 
 
第 12 条（秘密保持） 
ユーザーは、主催者から開示された非公開情報を、書面による別段の許可がない限り、秘
密情報として扱わなければなりません。 



________________________________________ 
Article 13 (Amendment) 
The Organizer may interpret or revise these Terms without prior notice. Users must comply 
with revised Terms. 
 
 
第 13 条（変更） 
主催者は、事前の通知なく本規約を解釈または変更することができます。ユーザーは、変
更後の本規約を遵守するものとします。 
________________________________________ 
Article 14 (Governing Law and Jurisdiction) 
These Terms are governed by Japanese law. The Tokyo District Court has exclusive 
jurisdiction as the court of first instance. The Japanese version takes precedence over the 
English version. 
 
第 14 条（準拠法及び裁判管轄） 
本規約は日本法に準拠するものとします。第一審の専属的合意管轄裁判所は東京地方裁判
所とします。日本語版が英語版に優先するものとします。 
 
 
 
 
 
 
 
 
________________________________________ 
Article 15 (Use of Personal Information) 
Personal information will be used only for: 
•Confirming exhibitor eligibility and registration; 
•Sending exhibit materials; 
•Communications regarding the EXPO; 
•Other Organizer-related activities. 
The Organizer ensures proper management, including when outsourcing, and will not share 
personal data with third parties without legal or prior consent. Data will be disposed of after 
a defined period following the EXPO. 



 
 
第 15 条（個人情報の利用） 
個人情報は、以下の目的にのみ利用します。 
• 出展資格の確認および登録 
• 出展資料の送付 
• EXPO に関するご連絡 
• その他、主催者に関連する業務 
主催者は、外部委託を含め、適切な管理を行い、法的または事前の同意なく、個人情報を
第三者に提供することはありません。データは、EXPO 終了後、一定期間後に廃棄されま
す。 
________________________________________ 
Article 16 (Exclusion of Anti-Social Forces) 
Users warrant no association with organized crime groups or related entities. The Organizer 
may cancel participation immediately if such ties are discovered. 
 
 
第 16 条（反社会的勢力の排除） 
ユーザーは、暴力団及びその関連団体とは一切関係がないことを保証し、主催者は、当該
関係が発覚した場合、直ちに参加を取り消すことがあります。 
________________________________________ 
Article 17 (Matters Not Provided For) 
Unspecified matters shall be resolved through good-faith consultation between the 
Organizer and Users. 
 
 
第 17 条（定めのない事項） 
定めのない事項については、主催者とユーザーが誠意をもって協議し解決するものとしま
す。 


